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EF, I AT, s 2 TE WA 4 X
SERHR I AR E. N, BREOA X
BERFIR " SRR O T 1R R X
SR SCEARACE A, 2 BB A @, 4
Jie N sk 26 3 B AN S 5 A S 31 B i /30 19 4
F BT S OB BB SCAS B B RIS P SO X
AL PR 2 O S A o i S/ T D) e R K AT
i@,

CPTFIC) P i 78 5 SO AL 1 R b A — &
F 1 ERER VI E NPT milk AR B i . P45 /0y
U F AR DORAE A DA BT HOAE 25 22 B VS 75 12
HIHT . ZROEE 7L RPN 12 ATE 200
TR R, SR IBOH 1 s A% D I 1 TR SR et
BEPESCHT 1 BRI RS i H bR B2 1
FIfr . H BT IC) Je A R AR R EE
KALGREE T 72 HH#ISCo A - IR RosR 1
21 B#5C, HAt I SRR R T | PR R
JRTRIR - ZEGAIRAEEE WK SC A B , (5080
BRSO B HO SO S, B A — R YL 2
BapE - A B A P iC) A — (P
RO ) , IX R IEAS SZ AR MR K . AR T
PATERE WA 1) 5 ) 7 B3I A s 1 AR 3 PR
IUPREE T 18 15 5 R B A SCHT 1% LA SAR =5 S ife
BRI IRE . BRTEFAE IR e .~ — s
W ARTRr R M 22 1) 3t 05 35 SR Tt (SRR D)
A8 —LEAR V- 3 A R ™ () M sk
T/NGERR 2 B P TR T, DR O X S R AL
PIRSE AR EREE" @0 ok P
AFPE” ORERE” A5 7 R AT LA A [l A (P
) PRSI R Z 5 AN RATIE B
FECPYHEIC) 19 55 — QiR —— iR - BRI
eyt ik SeRp A IR F A PR A5 B o AW AP SCHY
AL 2R B T2 A (PR TFIC) , (H Al R X 2e iy
HRH RS ZARMER T ESE . EMEK, X

OF AR CVGHAD) , 15 FL 2006 4R, 45 529 1T,
QWkEC: (AL ARIR

e ) OB 1R Y, R A U L 5t
Y A F HERI Z Wl i X Al R HE
80, VAN T 2 PR G AT 3ok 2 S X ™ T A R
Vi R T S SR R R P RRR A, H
“SEIB L B AT 1R — L B R OISR X
BRI T IR SEREOR . ENTEA R
TEAR E B —Fh 45 AU, B s/ I
T FR I Z AR TR (S22 A k) §#
FERSC, — s L F — AT A E . (RAE Sk
A A, A B — b F Y, AW ) RO 4%
BHPE BA T, 25 Zy U Rl @)

HTH AT DL, 72 30 G635 2 ML 5 398 AT F2 3R
FHVEREZ IR T, 2800 ) 5 R e
TCA G H8 S ST AN 2 2 — e R 3 3, Sk B
FEC SO B SO BRI . NIk — ke, PE T i
AL ICTE AU 3% L ] I 7 A 1) S5 Rl ) R
RO T HIC AR 2 F [ AR 18 3R PR LA Sl
ERESE Ve e
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55 FT P AN TR B9 2, A% [ v O R P A%
eV LS TR I P i) Hh A S FR, At
B P 7 A B (P TR IC ) M R A AL, 75
i B RO AR 19 30 D305 S L, 0L T
JEANTECPEEIC) SCA b iy FR38 1 S0 PP 3 1
TECHEHE R 305 Bt i A - (PG TiFac) /9 S i
I B2 ) —3CH, % [ R P i 0 ) H 3o 1) 55 1
O LR, WA IR AR e R
JEHEF T CPEWEIC) W ial o (5 A WS, i X
SER SO R R S P 2 S S R Ak Ay
R SO () A (LIRSS ) A L,
CPEIFC) By Z8nr i) 3 HAT I, e IE e
KEPEPE BB T A SO R T R R

BRCTGHAD) Rl , WIS /NG ) 1994 4£55 134

U RAE : CHFIAT L W00 Ay SC—— A AR (VYL ) B SCSCARRIFSE ) , TR 2% 2008 4E 1 1830
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OFEICH, (BT - TR (PUHAT) RFATHA MR AT , (2 BANEE 5 3B M) 2019 455 2 .
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1155 o7 VBRI S RO AF 2 —Fh R 45 Bl A
i, PR IC ) AU AN AT sk ) T 220 A
oy SR, Bk 1 (I iFC) PR AR
IR Z 3, 12 T (PRI ) Wt iR 5 2
Fo LMER)2 AN X LR SO TE 5T T B
KRIE Rge SHLE B2 5T 5 R . AR
] U9 HE VR I R X R A B I S
[ty VPN BN OE S I I X TR NI/ RN
FEATEHAEFAT AR 7 T3 T Al
— R LA TR PR P, p I A
DA A R A AR B s Ry g i T AT i
Tt R AR AR 1), FEAR VR R AR il o
AT LN B A 0 (RIS RO AT RE) |, SEARFE 4t
A RPN R (AR X E = B R G-
BEEVFRFRIARE ) R VRS 10— R Tk

SOOI, MY 31X — o 25 R 1 ot Al
0 3 R S B A L AR Y 5 2 A R ALK B A ) 19
PR AR Sy AECPEIRIC) RIEA N Y
H P EE A P E H IR T 1969 AR RIE
(Waliric) o H—R30 s, Jm B iFEAbE
BEAIE 5 R RATHYBITER - =5 M1 BEA T 25 A4
BSOS WM R 1 BrA Bk B, I
W V)R B SO . B AR —
] oty /NS IR L 58 B TR 30, Al A2 2 A
M- " R T — H Y, R 22 T ]
AU TFC) FP AR, B I LA IR A S0
PRI 3l P19 SO SE 2 ) BE A EE A, EWK T
AP IC) APFE M. B SO R HE
PAS AT X = AN JZ T e, 23 A e A 25 S A
R P ISR T 25 2 B (B

(—) REFHFREFHEEEHIME R

A X (P 0 ) 2 A9 T P 1 ek
BAEABR R R R SO A Z I A S e . —J7
TET, AL A AN PR T S A S, S AT A AR A
77 % IR Y 5 P R i 2B AU B AR A0k
B IS T R S0 R B AR — A i X

AR 5 1A LA DS 30 3 (metrical verse) BYJE 30
JEAE L T H . P, 7E R SCrh, L 4
A R AT A B, 10 2 LI
B 5 — 7T, AR E R R P AT,
R, k) R ], iRz AL, R R Ry
SR AE BHPR I AT AR B, R AT B S B SRR T
) JE B T T A, A R R SR S )
T R FTBIR , AR A AP i ) TFR Y — 1 L &
TR O 18] R TR R o 33 SR #EA T B E B A o
Bl LR AR RIEL, FEFEW
B AT
B EREa 2 TR R F R PE,
BB ZA= KN T W RE
BomiE A T, A ®HFEET
#),®
# L ; Ere Chao’ s divide, with
Heav’ n and Earth a mess,
No human appeared in this murki-
ness.
When Pan Gu broke the nebula a-
part,
The dense and pure defined, did
clearing start.
Enfold all life supreme humanness
would.
And teach all things how become
good they should.
To know the cyclic time’ s work, if
that’ s your quest,
Read Tale of Woes Dispelled on
Journey West. ©
5 HAB /DA R 2, @ AP iR e)
FEARVME L M LI -C S R E B
RXE RS X A EAF AL A
RAER . Bl /TR, BT LA,

(DYu, Anthony. C.“Heroic Verse and Heroic Mission: Dimensions of the Epic in the Hsi=yu chi” , Journal of Asian Studies, 1972, 31(4) .

p.879-897.

@Yu, Anthony. C.“Heroic Verse and Heroic Mission: Dimensions of the Epic in the Hsi—yu chi” , Journal of Asian Studies, 1972, 31(4) ;

p.879-897.

®Yu, Anthony. C. The Journey to the West, Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2016, p.71.

@®Yu, Anthony. C.The Journey to the West, Shanghai; Shanghai Foreign Language Education Press, 2016, p.1.
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©Yu, Anthony. C.The Journey to the West, Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2016, p.3.
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T ) — I8, A B R SR S Rk, H
R 5 BB AL, TG 5 R — A DU ) 4
LA S TR G — DR R, X e
LHER—BHEE, A ZE NENRER., 1t
LHYFIETIR, — el B0 7 IR H o T B 17 6
K ERF ST IR A A G HZAL,

TSRS IR A7 A i, IS 4% [ 1 R
SCRIAEIIEE ORGXT o B, A I i 2 U A0
A5 Jmy , KPR A AT, P B — AT, =
PUREAT , FL ST LA S O NRE T4 0 5 e 4
R BEADTRHTERR L THT, RTF AT 2 A I
NEL, 2R PR AR E G b —
AN RRLAE (BRI % ) SRR, BR =04
LT EA IR Fam A 2, BRI L S
BB A 4% 107528 (fambic pentameter) i 3,
TESE — 4T3 30, P& R heaven 11 47 g JE X
heav’ n, R RFATIE LT & D R SR 0, O,
AR P SR SRR T ) R A A, P mess
5} murkiness , apart 5 start, would 5 should ., quest
5 west #1%), #28 AA/BB/ CC/ DD ~AHE X,
MERATEET N TR B 1 DR T, 25 —47 1, Heav”
n 5 mess FRMTCHE #4017 H Y dense &5 de-
fined |55 /i T woe 55 west WAL #2538
JHHEHERUA T4 (Heroic Couplets) HYIE X, 1% SCHIH
LERTA RS o

(Z) REFFHREFE AN EENRE R

AR E R RV IC) T By R R, S R
JERPVEE T A B 2 Ak, 2207 BRI 4] 44 3 119 4
Iy Z AL s A AR Z Ak AR AR DA BT 16 D ) 332 1
XIAIE, RIS 21822  DREATRE AL D
B4 B4 1 07 2ok B b i A R
S5 JESCHE A 2O 2 B ARARUPE , 38 2 A5 47 i S
AR A5 AL, A5 33 305 D 3™ A R S 4 ) 3L
R PP R A 6. Bl

B2 R AER,/FEF;/Y

AVE R SVE R VA S & IV D

R,/ BT O

OFRAE (PYHFIC) , TRk 2006 447, 4 3 T,

# 3 1: Worshipping the sky and vis-
iting Bodhisattvas;/ Tearing off creepers
and weaving straw hats; /catching fleas
then popping them with their teeth and fin-
gers.?
153 2 : They worshiped Bodhisattavas
/They pulled the creeping vines; /They
plaited mats with grass; /They searched to
caich the louse/ That they bit or squeezed to
death; /They dressed their furry coats;/
They scraped their fingernails.®
191 2 J& IA— B 185 AR 25 T v el o 0 35
FrhBro X B ERER A0 Z AR AE TR R T P4
s AR Sk A -E A SRS, IR R T
A=A R H SRS B
A =E A AR N — Wi 2 Rl =
HEAE T SO 2 — e e 2 3 A 7 IR S i I
B YN B IR, (3 B H R B T8 |
o REETEBIIEX B T (W30 2) , AR
RARE 1AL A (B S R, — R R
—a o PRI AR LA ) iR 2, #h 78 0, 07
JR] B R ST BT I RO, . [, S
RN X BRG]t AT T3 9 (LS 1), A3l #4
R B, AR T — i R R SR HER) , TP
FH e A R T AR AT A TR T LA g )
T RISEA A T A IO W R ROR T ZE T AL
A2 MR T RS A D A IR A 2R B
AR IR T R 2l % T TR
B3R FHE B,/ HRR /H
BERY ,/ LB AR EN @
# X 1;0n the red cliffs phoenixes
sign in pairs; /Lone unicorns lie before
the beetling crags. ©
% L 2. Atop the crimson ridges /
Phonixes sing in pairs. /Before the precip-

itous cliffs / The unicorn singly rests.©

B3 shispAg i @ CPEFIC) 25—l i 5 R

@Jenner, W.J.F. Journey to the West,Beijing: Foreign Languages Press, 1993, p.4.

®Yu, Anthony. C. The Journey to the West, Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2016, p.5.
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®Jenner, W.]J.F.Journey to the West,Beijing: Foreign Languages Press, 1993, p.4.

©Yu, Anthony. C. The Journey to the West, Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2016, p.5.
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SRl e WA, X L SRR T, BT B
WX — e 55 R, 18R FH e R ik
S PR bR RS I BE R, O A B
R TR AN, RS T =,
S IRVANS i e I W S R e o S = ]
BBRAT P 0 XUk o VRS TERE TSR A T P J
P I )2, S AR LI 5, R L
MBI Bl S SR L4 M A 32 i 2 3
b, T8 DU E L AR AR, B ST
FRAR LA R B ) e, 63 i
JESCRAT T =5 105 IR S 24540, b =5
R E AT, U E S S OB MR
X P ) A SIS n] DU B, AR 3X DY )4 s
o VEE DA R 2, =5 IS B sS
HHBLFTIE R S AR R 1 2R B A AN B
SOOI Z R AT W, T i) ) 5 KR
FAEERERZ , RS EE S SR
PR A V14 LA R Al 535 A0 3 117 S5 8 2 A A T 2 S
FEE R, M ERBYFESCEE , & E#E A HFE
PEPIATEAT (ILIESC 2) , R F A5 /0] X008 36 i )
IXTALAERE , 5400 HE S SO0 FiR S8 8% [l B, A% ik
— PRI I 2RI T — LR AN R
BT &I (WS 2) , 515 A= —
G KA 3 RSO T ZE A A T
) T S 9 s ) LA DT S U 2 G T
Ah L EHRTER RGBT RIS 55
RYRT ¥ 5 PR R T AR Lone unicorns lie
before the beetling crags” . 1% —¥RJF BRI EL , AL
BCOR T 3X VRAT N TE I XS AL 2854, WA TL 1 s S
SO AT R SIS ISR o

(Z) REFFREFEFE DR E R

% ] 0 O {1 98 R 0 A B A At 7 FE 8 S
H A T TR, TSRO G T ARG 3L 3B 5K
JE B RE S ROR B AL . (PEIEIC) 1R TE Ty
R TiE 2R, Sk & T,
NG T A 2 ) I S 3] 19 SC 27 5 A SR RIUR o
XFPEE &, BB A X S 2 — 4% I I B T 1
PR RIOR B RIS, X R P ISR AGE

SCAEH RSN A RV o SO B B R IA
AT 0] 73 AEERE R A BEE I
TR G N B TN LA SR SN R 45 A 18 T
I B — T2 55 AR SO, TS PR DU
P GRS PRI E @ 38 3 x4 [ v e
PERFR TP B TR AR R, T DLk A 24 S
PRI, RIMB RN o B R, B
WA T RN, DL A SRS AR & 1Y 56 o
MOk il
Bl 4 g L A ERE S LT GG
Wit A
# 3 1. When living in the world you
must be forbearing; Patient is essential
when training oneself. @
# 3 2. Hold fast in life the “sword”
above the “heart”. Recall the “long” be-
side the “suffering”. 7= #: The first two
lines of this poem are built on ideographic
elements of the two Chinese graphs, ren
Z: and nai @}, which mean patience. In
addition, the graph ren is made of two
words: ren 7] , meaning a knife or sword,
and xin 3, meaning the heart or mind.
The second graph, nai, is also made of
two words; er ¥, meaning and/ or never-
theless, and cun =}, meaning an inch. The
second line of the poem thus reads, liter-
ally, “in your conduct remember the
‘nevertheless’ beside the “inch’.” Since
this is nonsense in English, 1 have transla-
ted the line with analogies. ®
3RS A P IC) A 26 181 R E R
JEAEEAERCAL S 1 5" X — B R Tk, BIAR
P HIE & SCGEATOIE & sSORMT L5 2
— AR T BT R AR 0 1T X —
S B AN T PR o b
AN SO B R, B SRt A i
{22 1 B G (e T ¢ Y LT W o U A E R 2

O - 228, P sy B AR 0 AR RT3 255 AL ) , (P SCAITSE) 2018 4R45 2 .
QU 2y SCE R PRV TRA B RTIE ) , O S E 1R 2 Be 2 4l ) 2017 4845 5 1.

@FIRIE.  (THIFL) , 154t 2006 421, 55 199 T,

@Jenner, W.]J.F.Journey to the West,Beijing; Foreign Languages Press, 1993, p.589.

®Yu, Anthony. C. The Journey to the West, Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2016, p.3.
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T ZARBTE I — ) My ik A2 15 58 I 2 i v ks, 4
R E RRIBACR . S RTERI B R
TR CIESC2) AR T IROSCRE G = X, 3%
YE“forbearing” ( 257 ) . “patient” ({fif.0r) o JRICH)
IBERERCRIA R , RS T3S S AR5
SOSCHPIA S AT SR T 2T, R
Pl 7 BRI (DL 2) , X AL A 7R T A
[FRBE T B, At o B0 b
KHBEFENFERET 0 BT AF “sword” a-
bove the “heart” (.0» F2Z81) fift , 76 0% B JE o A&
T SRR, SRR T R B TR B B TR T 32
AR 22 30 BT B SR, LUK, TR RS —
Mref I TE < a2 ] vl JO 0 G 47 100 Sk 1)
RS o ST ” 38”6 A
“long suffering” , 4% OB “long” 5 suffering” #f
TFBL; A B T T 1. it —ok, JESC A o
PRI B R SR T R R R R R
TEFESCPIR LM L . AR IR T PR ek H
(YA [ BT, 3 T LA e B3 AR B A D A
filt EACARE SRR A A

WA, B 2P ) WA & 18 PR i
R A OB RS TR R A
TEOIEAS, AW 2 38, B0 1 RRAEA B Ry AR
Wi, A TEE) R A RO D (P iiEIC)
P THR 2 4 20— A&, ZE EIE TR
BT, NS+ S PR e B R LA LS+
= E SO R . X T & 5 AR R R
R AR AR B R AR Tk R B
B FERCR .

1 5: R S RRIR, I F A L2
¥ L 1. Howling winds, Dark,

sinister clouds.®

% 3. 2; The cold, soughing wind,
The dark, dreadful fog.@

) 6: )8 . AR LA A, X
EEHALO

%3 1:0n the one side the flags and

banners fly, On the other the camel drum
roll.©
%3 2;0On this side the banners flare

and flutter; On the other the war drums

roll and rattle. @

B3 5 rh g s YR B i AR Y A
OB IR T ZEROR 20 T PR 2 B AR T
A NIRFEREBE . T 6 i« NN« & 47 45
B, B T E SO SRS AR SRR o
MR AIFESORE , 3 SCS 1R s R B A, Brd
% I 8 oA e A 3 P AR i) ) =7 B3] A 477 421
JESCH) B P (DL 2) , T2 iz IS I L
i), R RETE A AR A PN, B3O Y
flare 5 flutter, roll 5 rattle, [, PiF L2
KPR ERE ) A SCERE (W 2) , B T &
FrE MR 26 o T AR I SN B HeR
AT, RIS KA E—1 5
B, AR PRI AT howling, “ [AIN” 3% roll, &
JSESC R IR 2 A A0 i 7 A O D B 2%
PR B AL N AR S R G AT

%k

iyt B SCH 3T, BT TRT A BLAE R R R
X 17 [ A P i) R og Fr i E  RESR IS
JE M T BIA L E 2 ERRER LR IS
MRS SO AR IR VY O o i, AR AL
FECHITREAE A, A A ) #3056
G ICEME, I LA T A2 B A
CPEHFC) Fria o B NIRRT . S0 B
SRS BT T & T 5 22 32 B AR
MG A , L a3 A [ 3 4 T A 7 7 1]
FEIP W RIMEAE I SR PR A2 SO R G
BBARIEI , W AE R AR T, Sk
BURUE SCAR I 3F S AL, ALK S B e 5 2 WL
FIAEATESC R GE, WA AR R TR
A MESE b AL S F RS T AT A S

OFFITT - (PHWED) ) BRI SCRE HT) , G R AP IE SCAARITFE AT 1993 4ERR, 45 23 1T,

@A (PYEIC) , TRk 2006 4R, 4 40 T,

®Jenner, W.]J.F.Journey to the West ,Beijing: Foreign Languages Press, 1993, p.114.

@Yu, Anthony. C. The Journey to the West, Shanghai:Shanghai Foreign Language Education Press, 2016, p.128.

OFR AR VGWFIL) , FEAEFL 2006 4R, 47 46 11,

©Jenner, W.]J.F. Journey to the West,Beijing; Foreign Languages Press, 1993, p.123.
@DYu, Anthony. C.The Journey to the West, Shanghai:Shanghai Foreign Language Education Press, 2016, p.137.
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SRS AR T (Ui ) 37 1) 76 2R P9 5 (9 P i
XA E— e, WA o ™ 2 AT A (9 PG i
Y IEFRA” Vo FEIX AR EAE AR T, 7Y 77 i
H CARTF IR (VR IC ) T A5 4 150 A 18] Fr)

AT 2o XTI R WTE R S 2%
AR AR, — BRI A AR R AR, IRBR I SOA
AR Y B S B B REAE — € AR BT R AR
BB WL (ERF A h 3C55 SO B4

P B, i HBOR 8 Z 1 22 3 O dn TE AL P i
) TEA B R, FEA HI A (PG IR iC ) P51

#RIT B R SN A REAE D 1 el € S0 (L

The Translators’ Poetic Attitude and the Value Assignment
of the Poetics in the Intercultural Translation

LIU Zhen-zhen'?
(1. School of Foreign Studies, Nanjing University, Nanjing 210023, China;
2. School of Foreign Languages, Hualyin Normal University, Huai’ an 223399, China)

Abstract; Poetic norms of the target language, poetic status of source culture and the translators’ poetic
attitude influence the translation practice of literary translators. The verses in have always been despised in the
East and the West, and are in a marginal cultural position. This paper describes the poetic attitude of Anthony
Yu and analyzes his translation strategies of the thythm, syntax and rhetoric of the verses in The Journey to the
West, which attempts to indicate that the translator endows the source text with poetic values so as to recon-
struct and optimize the poetic beauty of the translation. The interpretation of the relationship between poetic at-
titudes and the poetic translation strategies reveals the existence and important role of the translators’ subjectiv-
ity in the poetic reconstruction, thereby providing reference and inspiration for the treatment of poetics in the
translation of Chinese literature.

Key words: The Journey to the West; poetic attitude ; translation strategies of the verses
(TR RER)
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